Cetrnaesta lekcija * Lesson Fourteen

OeAT @15

RECEPT ZA KAFU

Groups of two or three students should make coffee while giving each other the instructions. If you are
unable to find the proper coffee pot, use a small, ordinary pot. In order to get coffee beans that are ground
as finely as possible (like confetioner's sugar), have them ground at the setting for Turkish coffee.

Self-study learners: follow the instructions given in the textbook and and make coffee. As you read the
instructions, note how infinitives, the impersonal verb with se, and treba are used when giving instructions.
Also note the use of conjunctions such as ¢im and dok, as well as adverbs and adverbial phrases such as
zatim, onda, tad, na kraju, in describing the process.

You also might enjoy watching this short film in the Internet:
http://www.archive.org/detailssBOSANSKA-KAHVA

A2

45 Replace each italicized infinitive by the appropriate verbal adverb. The first two verbs in the text
[vracajuci se and Skréngvii] have been done for you as examples. Form the adverbs first, from the list
above, and then insert them into the text. Note the aspect of each verb, and remember that past verban
adverbs are formed only from perfective verbs form, and present verbal adverbs only from imperfective
verbs. Thus, the only verbal adverb which can be formed from the imperfetive verb vracati se is the present
verbal adverb vracajuci se, and the only verbal adverb which can be formed from the perfective verb
skrenuti is the past verbal adverb skrenuvsi.

Note: the frequency of these forms in the above story is far greater than in normal writing. The story has
been compoased expressly in this way in order to give you practice with verbal adverbs.

Verbs: svratiti — svrativsi, gledati - gledajuci, jesti — jeduci, piti — pijuéi, znati - znajuci, dsecati
se - 0sjecajuci se, javiti se — javivsi se, nadati se — nadajuci se, probuditi se — probudivsi se, voziti
vozeéi, zuriti se — zuredi se, rastajati se — rastajuci se.

OLUJA

Vrc_ic’ajgc’i se kuci kolima oko pet i pétnaest navece posle sluzbenog puta u drugom gradu, dve
koléginice su naile na olgu s jakim padavinama, Cas sneg, ¢as kisa, a da stvar bude gora, padao
je mrak. Skrenuvsi sa puta i svrativ§i do najblizeg mesta do pola 3est, sklonile su se u jédnu
gostionicu. Gledajuéi kroz prozor gostionice kiako se sneg prétvara u nalete kise i vetra, o¢ajno
su razmisljale da li se isplati da putuju dalje. Jeduéi onde véceru, i pijuéi vina, razgovarale su o
svojoj situaciji. Znajuéi da se né moZe voziti po takvoj oluji, odlu¢ile su da prespavaju u

obliznjem hotélu. Oseéajuéi se bespomocne, slusale su vésti, vremensku prognozu i izvestaj o
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stanju na putevima. Javivsi se svojima oko pola devet, otisle su da spavaju, nadajuci se da ¢e se
sutradan vreme prolépsati, taiko da mogu da nastave putovanje. I zaista, probudivsi se vrlo rano
u pet do pet, saznale su na vestima da su uslovi na putevima znatno bolji. Vozeéi, videle su da su
se oblaci razisli, sunce granulo i dan se razvédrio. igrgc’i se natrag, nisu stale nijédnom na pﬁtu,
sve do svog grada gde su stigle u dvadeset do jedanaest. Javile su se reda radi na poslu i onda

rastajucéi se svaka se vratila svojoj kuci.

A3

CRNA HRONIKA

45 1. Make the passive participle of each of the verbs listed below. 2. Having reviewed the grammar on
passive sentences (p. 219), look at how each (italicized) verb is used actively in the text above and think
how to turn it into a passive phrase including a passive participle. 3. Make the above text passive: replace
each active verb with a passive participle phrase.

Verbs: obavestiti se, ddvesti, pozvati, pronaci, prijaviti, re¢i, roditi se, utvrditi.

Example:
Verb: obavestiti se

1. participle: obavesten

2. passive phrase: obavestena je

3. Answers: The active sentence Policijska uprava je obavestila njihovu porodicu becomes the passive
sentence: Njihova porodica je obavestena.

1. 6,Z[BCCTI/I, OJIBEJIEH
[Tap je onBeneH y 6OMHUITY.

2. [103BaTH, [TO3BaH
[To3Bana je xuTHA TOMON.

3. nponahwu, nponahen
IMponahenu cy keHa U MyIIKapaI[ Kako Jiexe y 66CBEeCHOM CTamby MOpe/] MyTa.

4. pujaBHTH, TIPitjaBIbeH
[IpujaBibeH je caydaj MOJTHIIH]jH.

5. pehu, péuen
Peuéno je na cpehom nap Huje moTuHYO.

6. pouTH ce, pohen
JKena je pohena 1973. I, a mymikapar je pohen 1975. 1.

7. yrBpauty, yTBpheH
YTBpheHo je ma cy To Opat u ceécTpa.
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OV

MAGLA

45 Make the italicized verbs inthe passage above passive (and, if appropriate, impersonal; review p. 219
on the difference between passives and impersonals). Note that nearly all verbs in this passage will require
constructions with se. The only exceptions are impersonal sentences whose main verb is biti, and the verb
zaboraviti.

Hint: it will be easier if you first separate the verbs which have direct objects (such as videti) from
those which do not (such as sti¢i). Impersonal sentences whose main verb is bi#i do not include se.

Jésenja magla je bila gusta te no¢i, pa se nista nije videlo
Od magle se sve stiSalo pa se nista nije culo.

Okupljalo se na z¢éleznickoj stanici, ali se nije govorilo.
Cekao se povratak ucenika i nastavnika sa §kolskog izleta.

Ocekivala su se déca u devet sati uvece, ali zbog magle nije bilo sigurno da li ¢e voz zakasniti ili
ne.

Nakon sat vremena zakasnjénja, odjédnom se primetio voz kako stize izdaléka.
Zabrinutost roditelja je néstala ¢im se shvatilo da ¢e se déca uskoro pojéviti.
Konacno se stiglo na stanicu u deset i pedéset pet.

Radovalo se dolasku voza.

Na kraju, kad su déca sisla sa voza, posve je zaboravijen strah. Poslo se ku¢i na spavanje.
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AVEZBE
B1

45 Give directions for how to get somewhere, using this exchange as a model.

> Example:

1. Kako se ide do fakultéta?

2. Moze da se ide tramvajem, ali se diréktnije ide Ovom ulicom.
3. Koliko je dal¢ko?

4. Ide se oko trista metara.

5. A onda?

6. Ide se dalje pravo, ne treba skrénuti ni levo ni desno.
7.1to je sve?

8. Kad se vidi velika zuta zgrada treba skrénuti odmah desno.
9. A posle toga?

10. Biée tri ulaza, treba da se ude u srednji.

B2

Working with each other in class, turn each sentence into an impersonal sentence with se. Then translate
the resulting sentence into English (note that sentences such as these can often be translated in several
ways). Read through the examples carefully before doing the exercise.

Note that sentences such as these can often be translated in several ways.

Present tense example:
Govore da me varas.
Govori se da me varas$. [title of a popular song sung by Zvonko Bogdan].

Possible translations: People are saying that you are cheating on me.
It is being said that you are cheating on me.
Rumor has it that you are cheating on me.

Past tense example with transitive verb:
Payno cMo unTanu mweH pomaH.
Hben ce poman ce pajno unrao.

Past tense example with intransitive verb:
Y ocam caTH WILIO ce KOJMMa y TPpal.

1. TOBOpH Ce 0 EErOBOM MOCIY.
There is talk about his job.
People are talking about his job.

2. Jlanac ce CBy/ia IpHda O TOM HOBOM (hHIIMY.
These days everyone is talking about that new film.
Everywhere people are talking about that new film.

3. Une ce oBoM YIIMIIOM JI0 Tijg kyhe.
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The way to your house is down this street.
One gets to your house by going down this street.

4. Kaxe ce na je xne_i;mo HaroJby.
They say it's cold outside.
It's said to be cold outside.
Presumably it's cold outside.

5. Paau ce Kako Tpeoa.
One works as one must.
You work the way you have to.
Work gets accomplished as necessary.

6. CBe ce 3Ha 0 lbUXOBUM npo6n§MHMa.
Everything is known about their problems.
Everybody knows about their problems.
Their problems are public knowledge.

7. Pasmuniba ce mta he cyTpa HOBHHE 1a mumIy.
People are wondering what the papers will say tomorrow.
Everybody's thinking about what the papers will say tomorrow.

8. Pasrosapaio ce 0 Hama.
They were talking about us.
There was talk about us.
We were the topic of conversation.

9. Y Bo30BHMMA ce UILIO Op30.
The trains went fast.
Traveling by train used to go quickly.

10. HajuoBHja mecMa ce cliylmalna CBY/Ia.
The newest song was heard everywhere.
Everyone was listening to the newest song.

B3

Working with each other in class, turn each sentence below so that it contains a passive participle. Then
translate the resulting sentence into English.

1. Uredena je soba bez tvoje pomoéi.
The room was arranged without your help.

2. Kupljene su tri knjige.
Three books were bought.

3. Uzeta je njégova torba, i uzeti su njihovi* materijali.
Both his bag and their materials were taken.
*Note that svoj can no longer be used in the passive version of the sentence.

4. Viden je.

He was seen.
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5. Popijeno je pet piva.
Popito je pet piva.
Five beers were drunk.

6. Napisano je pismo od Gospodina Kovaca Gospodi Brki¢.
A letter was written to Mrs. Brki¢ by Mr. Kovac.

B4

Working with each other in class, turn each sentence below into a passive sentence with se and then
translate the resulting sentence into English.

1. Buu ce BUCOKa 3rpajia Tamo.
The large building is visible there.

2. I'menao ce dum.
A film was watched.

The film was watched.

3. [onua ce yama BOJe.
A glass of water was drunk.

4. CTBapu cy ce CKIOHHIIE ca CTOJIA.
The things have been removed from the table.

5. Matepujaiu cy ce o6paamtu curoh.
The materials were prepared last night.

BS

Redo the following (slightly adapted) version of 7A1, replacing verbs by impersonals and se-passives.

. Sta se jede za dorucak? Da li se z¢li da se jede? Moze se nesto sprémiti.
. Obi&no se jedu pahuljice.

. Sa ¢im su spremljeni?

. Sa mlékom i §éerom.

. Cesto se doruckuje crni hleb sa svezim sirom i zélenom paprikom.

. A §ta se pije?

. Uvek se pije kafa sa toplim mlékom.

. Pije se Caj bez iCega.

. Kako se moze piti takav ¢aj?

. Naravno da se moze.

SO 01N NS WM —

—_—

B6

Pair up with another student, and together retell, in the form of indirect narration, exercises 1A3, 1A4,
2A1,2A2,2A3 or 2A4.
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There will be a similar exercise in each of the following lessons. This answer key provides examples of
how to do these exercises. However in later lessons, free-form creative assignments such as these will not
be furnished with answers.

Example, 1A1:

1. Broj 1 pozdravlja broj 2.

2. Broj 2 pita, ko je ona?

3. Broj 1 odgovara da je student i da se zove ......... .
4. Broj 2 kaze da se zove ......... .

Note: At this point it will be helpful to review the rules of clitic ordering on p. 86. The basic rule of thumb
is that all clitics in a subordinate clause must immediately follow da.

For example:

Broj 1 kaze da JE student

Broj 2 kaze da SE zove ......... .

1A3

Broj 1 i broj 2, koji su studenti, sre¢u Dzordza i Meri koji se $étaju sa brojem 3, takode student.
Pozdravljaju se i onda razgovaraju o macki i psu i o iménima. Dzordz pitg kako se kaze njégovo
ime na bosanskom, hrvatskom i srpskom. Studenti mu kazu da se kaze Juraj na hrvatskom, Porde
na srpskom, a na bosanskom i Juraj i Porde.

1A4

Vezba A4 je razgovor izmedu jédnog studenta i jédne studentkinje o DZordZu i Meri. Nakon $to
studentkinja saznaje da je Dzordz profesor a Mary profesorka, ona pita za njihovog psa. Student
Joj odgovara da pas n ije profesor, ali da pas jest njihov drug. Studentkinja onda Z¢&li znati da li su
pas i macka takode drugov1 Student joj odgovara da jésu i nisu. Nakon toga studentkinja saznaje
da su DZordz i Mary Englezi.

2A1

Jédna dsoba pita drugu ima li svesku jer joj sveska treba ali kaze da ima re¢nik. Druga dsoba
prvoj odgovara da svesku ima medutim re¢nik nema. Dakle, oni se odlucuju da ¢e uditi zajedno u
petak.

2A2
Dve osobe razgovaraju o visokom ¢oveku koga zajedno gledaju. Slazu se da je zaista visok.

2A3
U ovoj veZzbi prva osoba kupuje svom bratu psa i razgovara sa drugom 6sobom o tome koje boje
psa treba da kupe. Odlucuju se za crvenu boju jer se njégovom bratu svida crvena boja.

2A4
Vezba A4 je razgovor u papirnici. Prva osoba trazi neki udzbenik i neke olovke. Druga osoba radi
u papirnici i prodaje te stvari toj prvoj osobi.

# DOMACI ZADATAK
C1
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The following review exercise is best done as at least three separate assignments. Teachers and self-study
learners should choose the order which best corresponds to their needs for review.

Give the following information for each verb below
a) its meaning (translate it into English)
b) its aspect (state whether it is perfective or imperfective)
¢) its verb type (using the categories given on p. 142 and in Appendix 9)
[Note that the infinitve odvesti is listed twice: these are two separate verbs!]
Then for each verb give the following forms
d) present verbal adverb (for imperfectives) or past verbal adverb (for perfectives)
e) passive participle (do this only for verbs marked with *)

This assignment is best accomplished as three sequential homework assignments. You are strongly
recommended to do the exercise thoroughly first without consulting the answer key.

Verb definition aspect adverb participle verb type
Cekati wait I ¢ekajuci 1
dati give P davsi 1/13
davati give I dajuci 9
do¢i come P dosavsi 16
drzati hold, keep I drzeéi 4
govoriti speak I govoreci 2
gubiti lose I gubeci 2
hteti want I hoteci irr.
ici go I iduéi 16
ispadati end up; fall out I ispadajuéi 1
ispriéati tell all P ispricavsi isprican * 1
izaci go out P izaSavsi 16
izbrisati wipe, erase P izbrisavsi izbrisan* 5
izgledati seem I izgledajuéi 1
iznajmiti borrow P iznajmivsi iznajmljen* 2
javiti se P javivsi se javljen* 2
javljati se I javljajuci se 1
kazati say I kazuci kazan* 5
kruziti circle I kruzeci 2
kupiti buy P kupivsi kupljen* 2
kupovati buy I kupujuéi 8a
kuvati cook I kuvajuci 1
lezati lie I lezeci 4
misliti think I misleéi misljen* 2
moliti pray I moleci moljen* 2
naci find P nasavsi naden* 16
nalaziti se be located I nalazeci se 2
napasti attack P napadavsi napadnut*® 13/15b
napisati write P napisavsi napisan* 5
napuniti fill P napunivsi napunjen*® 2
naruditi order P narucivsi naruéen* 2
nauditi learn P naucivsi naucen* 2
navratiti drop in P navrativsi 2
nervirati se be irritated I nervirajgc'i se 1

Srpski kljuc za Cetrnaestu lekciju
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nestati
obavéstiti
obécati
objasniti
obraditi
oceniti
ocenjivati
oCekivati
odgovarati
odigrati
odlaziti
odlugiti
odneti
odvesti
odvesti
opisati
oprati
oOsecati
oOstati
oti¢i
padati
pasti
pisati

piti
plasiti
poceti
pocinjati
poci
podéliti
pogledati se
poglédati
pogledati
pojaviti se
pojesti
pokloniti
pokusati
polagati
polaziti
poloziti
pomagati
pomoci
ponuditi
popiti
popraviti
posluziti
postavljati
postaviti
postovati
pozdraviti
poznavati
pozvati

disappear
inform
promise
explain
process
evaluate

expect
answer
play
depart
decide
carry away
lead away
drive away
describe
wash

feel
remain
depart

fall

fall

write
drink
frighten
begin
begin

set out
share

look at oneself
look at
glance at
appear

eat

bow

try

take [exam]
set out
pass [exam]
help

help

offer

drink

fix

serve

put

put
respect
greet
know
invite

a=Bia-Biaviia-Rigege]
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neéstavsi
obavéstivsi
obécavsi
objasnivsi
obradivsi
ocenivsi

ocekujuci
odgovarajuéi
odigravsi
odlazeci
odlucivsi
odnevsi
odvedavsi
odvezavsi
opisavsi
opravsi
osecajuci
ostavsi
otisavsi
padajuéi
padavsi
pisuci
pijuci
plaseéi
pocevsi
pocinjuéi
posavsi
podeélivsi
pogledavsi se
pogledajuci
pogledavsi
pojavivsi se
pojedavsi
poklonivsi
pokusavsi
polazeci
polazeci
polozivsi
pomazuci
pomogavsi
ponudivsi
pOpivsi
popravivsi
posluzivsi
postavljajuci
postavivsi
postujuci
pozdravivsi
poznajuci
pozvavsi

9

obavesten*
obécan*
objasnjen*
obraden*
ocenjen*

ocekivan*
odigran*®

odlucen *
odnésen*
odvéden*
odvézen*
opisan*
opran*

pisan*
pit*
plasen*
pocet*

podeljen*

pogledan

pojeden *
poklonjen*

polozen*

ponuden*
popit, popijen*
popravljen*
posluzen*®
postavljan*
postavljen*
postovan®
pozdravljen*

pozvan*

7/10

[\S RN ST NS (]

13
14
5
10
1
7/10
16
1
13/15b
5
6
2
11
5
16

[\
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preporuditi
pricati
probuditi
procitati
prodavati
proglasiti
prokockati
propustiti
provesti
pruziti
pustiti
pusiti
putovati
raditi
razbuditi se
razgovarati
razmisliti
razmisljati
razumeti
reci
reSavati
resiti
sanjati
secati se
setiti se
sipati
skloniti
slagati se
slégati
slati
slusati
skrénuti
smatrati
smeétati
smeti
sprémati
sprémiti
spustiti
stajati
stanovati
staviti
stavljati
studirati
stvarati
sumnjati
svidati se
tociti
trajati
uditi
umivati se
uréditi

recommend
talk, tell
awaken
read through
sell
proclaim
gamble away
miss
spend
offer

let go
smoke
travel
work, do
wake up
converse
think over
think over
understand
say

solve
solve
dream
remember
remember
pour

put away
agree
shrug
send
listen

turn
consider
bother
dare
prepare
prepare
lower
stand
reside

put

put

study
create
doubt

be pleasing to
pour

last

study
wash
arrange
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preporucivsi
pric¢ajuci
probudivsi
procitavsi
prodajuci
proglasivsi
prokockavsi
propustivsi
provedavsi
pruzivsi
pustivsi
puseci
putujuci
radeci
razbudivsi se

razgovarajuci

razmislivs$i

razmisljajuéu

razumeci
rekavsi
reSavajuci
resivsi
sanjajuci
secajuci se
setivsi se
sipajuci
sklonivsi
slazedi se
slezuci
Saljuci
slusajuci
skrénuvsi
smatrajuéi
smetajuci
smejuci
sprémajuci
sprémivsi
spustivsi
stojeci
stanujuci
stavivsi
stavljajuci
studirajuci
stvarajuci
sumnjajuci
svidajgc'i se
toceci
trajuci
uceci
umivajuci se
urédivsi
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preporucen®

probuden*
procitan*®
proglasen*®
prokockan*
propusten*®
provéden*
pruzen*®
pusten*®

raden*

razmisljen*

recen*

reSen*

sanjan*®

sipan*

sklonjen*

skrenut*

spremljen*®

spusten*®

stavljen*

stvaran*

to¢en*
ucen*

ureden*

—_——
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uzeti take P uzevsi uzet* 1
uzimati take I uzimajuéi uziman* 1
uzivati enjoy I uzivajuéi 1
vecerati have supper  I/P vecerajudi 1
voziti drive I vozeli vozen* 2
vracati se go back I vracajuéi se 1
vratiti return P vrativsi vracen* 2
zaboraviti forget P zaboravivsi zaboravljen*® 2
zakljuciti conclude P zakljucivsi zaklju¢en* 2
zamoliti request P zamolivsi 2
zaradivati earn I zaradujuci 8b
zavr$avati finish I zavr§e_ivajgc’i 1
zavrsiti finish P zavrsivii zavrSen* 2
znaciti signify I znaceéi 2
Ziveti live I ziveci 3

C2

Which of the sentences below contain which of the following forms?
a) passive participles b) present verbal adverbs c) past verbal adverbs d) impersonal or passive se.
Mark the sentences appropriately. Then translate each sentence into English.

1. Kako je pannje peuéHo, 10pyuak 6e3 HOBUHA HUje MPABH JOPYUAK.
Passive participle.
As was noted (= said) earlier, breakfast without a newspaper is not a proper breakfast.

2. Kako ce xaxxe OMOCKOI Ha XpBAaTCKOM?
Passive se.
How does one say "bioskop" in Croatian?

3. KynuBIIH HOBE OJIOBKE H CBECKE, IOIILA je Ha MPBHU JaH IIKOJE.
Past verbal adverb.
Having bought new pencils and notebooks, she set off for her first day of school.

4. TlocraBsbajyhn nurama, haru casHajy oarosope.
Present verbal adverb.
While posing the questions, the pupils realize the answers.

5. CrBapajyhn mpoGeme, JbyIi HX pemasajy.
Present verbal adverb.
In creating problems, people resolve them.

6. Ao he ce IIMaHCKH jE3UK }}‘II/ITI/I KaKo TpeOa, CT}}Z[eHTI/I Tpeba CBaKkH JiaH J1a pajie nomahe 3anatke.
Passive se.
If Spanish is studied as it should be, students should write homework every day.

7. Tlommjero je MieKo, Tojé/IeH je xJeb, atu jour iMa jabyka.
Passive participles.
The milk has been drunk and the bread eaten up, but there are still some apples.

8. T'ocrioha je xénena na 6yze JbyGasHa, OHY MBI TOCIIONHA Ca KOTAUEM.
Past verbal adverb.
The lady wished to be kind in having offered to serve the gentleman some cake.

11

Srpski kljuc za Cetrnaestu lekciju  Serbian Key to Lesson Fourteen



C3

ranslate these sentences into B. Write two versions each for the ‘if” sentences 8 and 10, one which

suggests that the idea is purely hypothetical (you will never be a mechanic, or it is impossible to eat your

dinner in ten minutes), and the other which suggests that these things could actually happen.

1.

2.

10.

Napisavsi pismo, stavila sam ga u koverat.

Javiv§i se mustérijama, upravnica je odgovorila na njihova pitanja.

. Misle¢i na nesto, advokat je zaboravio procitati novine.
. Sve su se brige zaboravile kad je zavrSen ispit.
. Cvece je kupljeno, kafa popijena, i prijatelji odvézeni kuci.

. Pruzila se ruka.

PruzZena je ruka.

. Da bi se napravio ¢aj, prvo se kuva voda, onda se voda lije po €aj, onda se ¢eka tri do pet

minuta. Na kraju se dodaju $écera i mleka ako je to Z¢&ljeno.

. Da sam mehanicar, bio bih ljubazan prema svojim mustérijama.

Kad bih bio mehanicar, bio bih ljubazan prema svojim mustérijama.

. Da li biste bili tako ljubazni da mi sipate ¢asu soka?

Da véceramo za deset minuta, stigli bismo u pozoriste u pola osam.
Kad bismo vécerali za deset minuta, stigli bismo u pozoriste u pola osam.

C4

On the Internet, find the website of one or more of the newspapers, listed below, and search under Crna

hronika. Choose an article of roughly 100-200 words and print it out. Then make a list of the passive
participles, impersonal se-constructions, and verbal past and present adverbs you find. For each of these,
stat the infinitive of the verb it is formed from and its aspect. Finally, translate the article into English.

12

Srpski kljuc za Cetrnaestu lekciju  Serbian Key to Lesson Fourteen



